Шанти народов мира

Краткое содержание предыдущего эфира:

Морские песни, которые были в ходу на торговых кораблях, были преимущественно двух видов. Первый – это рабочие песни или шанти (включают в себя: шанти короткого и длинного рывка, помповые, "stamp and go" и кабестановые), которые поются для облегчения выполнения определенных заданий. Также есть морские баллады или моряцкие народные песни (fo’castle shanties), которые поются в море во время второй полувахты, в порту ночью, после ужина. 
На суше, где нет таких условий, ничего похожего на эти песни не существует. В море, где в них всегда есть необходимость, морские песни бывали многих национальностей, но что наиболее часто они встречались, конечно, на английских и  американских кораблях. 
Тем не менее, шанти на отличных от английского языках также существовали и более того, существуют. Что же это были за песни и откуда они были родом? 
· песни того или иного народа, адаптированные под формат шанти 

E.g. «Дубинушка», официально в песенниках «Эй, ухнем!» — русская народная песня, изначально крестьянская, затем бурлацкая, затем общенародно-революционная. Энциклопедия начала XX века характеризует народный вариант «Дубинушки» как «песню, употребляемую при вбивании свай и дружной совместной работе — для одновременного напряжения сил».
Трио бас профундо Дубинушка.mp3

Как правило, песни пелись для синхронизации и координации сил бурлацкой артели в один из самых напряженных моментов: страгивании расшивы  (парусного речного судно, обычно плоскодонное, на Волге и Каспии а ля на знаменитой картине И. Репина) с места после подъёма якоря. Указывают, что когда расшива загружалась камнем, случались моменты, когда осадка судна увеличивалась, и судно плотно садилось на дно. Тогда бурлаки срубали огромную сосну, стаскивали её в реку Волгу и цепью к ней привязывали судно. Ветки огромной сосны распирались быстрым течением, и сосна помогала стаскивать расшиву с мелководья.

· существовавшие ранее морские песни на языках народов мира, причесанные в шанти

· «новорожденные» неанглоязычные шанти
· перевод шанти англичан на другие языки

The Foc'sle Singers Rio_Grande.mp3

Norwegian_Rio_Grande.mp3
Достаточно широк репертуар шанти в шведском, норвежском, немецком, голландском, фламандском, французском и валлийском, большим числом переводов шанти богат польский язык. Термин «шанти» в этих языках не всегда точно совпадает с английским. 
Скажем, шведское слово «sjömansvisa» -  «песня моряка», также охватывает весь спектр морского пения, в котором отдельным подклассом выступают непосредственно шанти. 
По-французски, термин «chant de marin» или «песня моряка» охватывает широкую категорию, которая включает в себя песни как работы, так и отдыха. Морские музыкальные анналы французов, вообще, богаты в ширь: помимо стандартного шанти-набора и уже упоминавшихся в предыдущем эфире гребных песен, существует ряд французских морских песен для такелажных работ. Кроме того, Франция – страна, где каждый порт имеет свою собственную шанти (!!).
Английская исследовательница конца XIX века  Лора Смит в своей работе «Music Of The Waters” (изд. “Kegan Paul, Trench & Co”, Лондон, 1888) с удивлением констатировала, что современные ей немецкие моряки порой поднимали якоря и реи с парусами под музыкальные фрагменты из Мендельсона или Генделя. Но имелось и преизрядное число своих песен, главным образом песен сухопутья, одевших морские одежды, Стэн Хуггил упоминает один из известных ему сборников – “Knurrhahn”.
Голландцы на этом фоне выглядели весьма по рассказам англичанки весьма космополитично, исполняя равно английские, французские и немецкие шанти.

В целом, г-жа Смит в своей работе шла наперекор расхожему мнению, бытовавшему среди ее современников на Альбионе, о том, что там, где кончается английский язык и палуба ее Величества, заканчивается и шанти. В ее коллекции скандинавские и русские  «соленые песни», французские, финские и даже японские (!!). 
С Россией британской  ученой леди повезло не очень: «рабочих песен там с избытком, но шанти в их чистом виде, как мы поняли, не известны русским мореманам» пишет она. Однако Смит удалось зафиксировать в нотной и текстовой записи 2 песни, предназначенные для подъема якоря, тягловую песню (haulin’ song) и специальный чант, под который драили палубу. 

Но вернемся к русским шанти, ибо, как заметил Стэн Хуггил: Русские очевидно пели что-то под оборот кабестани и рывок линя, как это делали и мы, британцы.
Что же все-таки пели соотечественники?

Некое представление об этом может дать шедевр, сохраненный для нас в коллекции американского центра фольклора в Библиотеке Конгресса. Это запись «Песни Архангельских промышленников», сделанная на Аляске. Поет ее Джон Панамарков, потомок первых русских поселенцев. Песня рассказывает историю первых русских переселенцев, промышленников, на Аляске. Слова этой песни звучат архаично (и порой нетоллерантно! =)) для нынешних слушателей, они передавались от поколения к поколению, подтверждая силу устной фольклорной традиции на Русской и Американской Аляске. 
Историческая справка 
Русские впервые пришли на Ситку в 1795 году во главе с губернатором Аляски Александром Барановым. После учреждения Российско-Американской компании, в 1799 году, на территории клана киксади была основана крепость Архистратига Михаила. Недовольные присутствием Русских, поддержанные другими кланами и оружием, проданным бостонскими купцами, индейцы киксади нарушили договор и разрушили русскую крепость в 1802 году.

Только в 1804 году Александр Баранов смог вернуться, чтобы снова восстановить русское поселение на этом берегу. После сражения 1804 - одного из последних конфликтов между индейцами и русскими, которое явилось поворотным моментом в истории края, индейцы-киксади были вытеснены с занимаемой ими территории и на месте одного из индейских поселений Александр Баранов основал город Ново-Архангельск. Город быстро стал столицей Русской Америки и позже, после продажи Аляски США,  будучи переименованным в Ситку – стал первой столицей Аляски.

Послушайте эту вели колепную песню, где шантишный ритм обрамлен типично русским «Ай люли, ай люли» и приправлен гордостью и энергетикой исполнителя. 

Особенно промышленникам удалось описание индейцев…
John Panamarkoff - Russian Promyshlenniki's Song.mp3

Шанти в наши дни
Как это не странно – живы. Уйдя в прошлое в «английском ареале обитания» они вполне себе здравствуют на периферии современного мира за пределами «золотого миллиарда» - песни под которые тянут сети при ловле тунца и при работе с грузом или углем, при гребле и т.п. вещах – живут в устах арабов и малайцев, левантийцев и индийцев, тамилов и китайцев, японцев и темнокожих обитателей африканского континента. 
Как пели шанти. Часть 1 

«Если тебе требуется микрофон, ремесло шантимена не для тебя»

Алан Вильерс (английский мореплаватель)
(далее – перевод из книги «Песни моря». Джон Мэйзфилд. 1906)
http://musicoftheworld.livejournal.com/3419.html
Большинство шанти построено по принципу народных песен «вопрос-ответ»: один человек-запевала («шантимен») поет строку, а хор моряков подхватывает (например, как в песне «Boney» эпохи наполеоновских войн):

Шантимен: Boney was a warrior,

Хор: Way, hey, ya!

Шантимен: A warrior and a terrier,

Хор: Jean-François!

При этом на строку припева обычно приходился рывок или толчок.

The X-seamen's Institute_-_Boney.mp3
Who’s the shantyman?
Шантимэн – это, грубо говоря, матрос запевала, солист в шанти. Ценился за острый язык, богатый и «соленый» «арсенал» песен и сильный голос. Как правило, на эту должность люди назначали себя сами, но с молчаливой поддержки команды корабля, как минимум, и офицерского состава, как максимум. Шантимэн не нанимался в качестве такового, он брал на себя эту судовую роль, так сказать, «в нагрузку». Тем не менее, моряки с репутацией хорошего шантимэна ценились и уважались на флоте - это был дельный профессиональный навык, наряду с сильными руками и спиной.
Шантимэн - неизменно человек, авторитетный в команде. Начальник вахты, если он музыкален и имеет хороший  голос, может мог начинать шанти, но все-таки чаще это был шантимэн – это один из опытных моряков, сильный человек, лидер полубака. 
Как правило, матросская песня в чистом виде не обладает толком ни рифмой, ни размером, тем не менее, она прекрасно приспособлена для помощи морякам в работе. В каждой из этих морских песен есть несколько зачинов или фраз для начала, но после исполнения этих строк, солист (шантимэн) должен импровизировать, и этот навык отличал бывалого шантимэна. 

Умение импровизировать и изрядный «багаж» шанти были основополагающими навыками шантимэна. Как и в блюзе, в шанти часто исполнитель выдает «на гора» строки с туманным по смыслу содержанием или просто обрывочный кусок текста. 
(02)_[Dan_Aguiar]_Santianno.mp3
С одной стороны это отражает определенную эстетику музыкальной культуры, из которых возникла эта песенная форма, с другой – эта черта шанти обусловлена практикой. Работы на судне могут быть любой длительности по времени, часто изначально непредсказуемой. Песни с фиксированным набором строф или баллады, которые рассказывают историю, не так хорошо подходят для сопровождения работ, которые могли быть прерваны в любое время или же, наоборот, получить неожиданное продолжение.
Импровизацию в таком контексте можно рассматривать как музыкальную черту шанти, имеющую явно прослеживаемые афроамериканские корни. 
Но об этом чуть подробнее.
Истоки шанти. 
У шанти в качестве «предков» можно увидеть богатое разнообразие исходного материала. 
Характер оригинальных дошедших до нашего времени шант прежде всего негритянско- кельтский. И это можно легко объяснить. Именно эти две надэтноса, два музыкальных источника встречались и прослушивали друг друга в районе Антильских островов – на этом большом и оживлённом перекрёстке между Америкой и Европой на палубах парусников, которые отправлялись в дорогу на Горн. 
Т.е. помимо британских корней, существует заметное родств между шанти и афро-американскими рабочими и развлекательными песнями. Пелись эти песни в то время, как в портах Юга Штатов на борт кораблей грузился хлопок чернокожими рабочими, которые в отличие от своих белых собратьев по портовому цеху, что греха таить, любили попеть во время работы. Видов рабочих песен у негров было превеликое множество:  гребные песни Юго-востока США и Карибов, песни работников кукурузных плантаций, песни кочегаров и портовых грузчиков, песни с погрузки хлопка…
Roll the Cotton Down.mp3
От них-то и подхватили матросы янки-клипперов эту весьма странную для них тогда манеру. 
Популярная музыка различных эпох также находила свое отражение в шанти (вспомним Мендельсона). Ее было легко приспособить под производственные требы, в особенности песни менестрелей, куплеты песен которых часто имели подходящую метрическую длину. Песни менестрелей 30-40-х годов XIX века нашли отражение во множестве шанти, таких как "A Long Time Ago," "Jamboree," "Johnny Come Down to Hilo," или "Johnny Bowker."
Robert Shaw - Whup. Jamboree.mp3

Среди источников вдохновения шантимэнов также темы из мюзик-холла, марши, иногда баллады (шанти полубака). Тем не менее, шантимэны часто адаптировали тексты и темы из баллад и "сращивали" их с существующими мелодиями шанти. Иные шанти были адаптированы из традиционных народных песен песни, например, "Billy Boy" и "The Derby Ram".
Стэн Хугилл, - последний из шантименов
«Хороший шантимэн на вес золота»

Пословица

В летописи матросских песен не имеется фигуры более известной, чем Стэн Хугилл. Хугилл пришёл на море в 1921 году, на закате эры паруса. Он плавал на торговом паруснике Garthpool в качестве шантимена до 1929 года, когда корабль был разрушен, таким образом он стал последним человеком, который пел Шанти на работе на борту Британского торгового парусника с прямым вооружением. 
Позднее он стал собирателем и исследователем морских шант, также как и их исполнителем. Его классические книги (Shanties from the Seven Seas, Shanties and Sailor Songs, Songs of the Sea, and Sailortown) являются кладезью информации относительно жизни моряков и песен, которые они пели. Его можно смело назвать одной из знаковых фигур Фолк Возрождения в своей области, ибо он немало способствовал возрожендению интереса к морским песням и их популяризации.

Его регулярные появления на шантовых фестивалях и в морских музеях также помогли ему распространить его знания об этих песнях. Хотя он умер в 1992 году (в возрасте 86 лет), его записи все еще выпускаются. 
Например: Стэн Хугилл на Концерте в крупнейшем в мире морском музее Mystic Seaport [Mystic Seaport (1998)], был записан в 1988 году и выпущен десятилетием позже. Этот диск дает слушателю не только набор зажигательных шант, спетых мастером, но также и богатые комментарии Хугилла. Иногда представления песни, пояснения после исполнения песни, декламации поэзии, и общие замечания Хугилла более ценны, чем непосредственно сами Шанти. 
Стэн Хугилл также поможет нам продемонстрировать еще одну особенность в исполнении шанти. Поющих шанти множество, но лишь малая доля из них ходила под парусами, или же, как минимум, слушала лекции сэра Хугилла. О чем идет речь?

Rolling Down To Old Maui - Jeff Warner.mp3

Vs. 
Stan Hugill - Rolling Down To Old Maui.mp3

Ритм, подача, харизма – и песня меняется разительно. Комментарии излишни. 
Как пели шанти. Часть 2
С музыкальной точки зрения, судя по всему, шанти питались из множества источников. Например, знаменитая «Spanish Ladies» (см. предыдущий эфир) — типичная испанская гальярда (которые были популярны около 1600 года), а песни типа «Fire Marengo» похожи на западно-африканские рабочие песни (об этом чуть позже), а другие мелодии адаптируют обычные народные песни, а с XIX века — польки и вальсы. 

01_Shanties Fire Maringo.mp3

С точки зрения содержательной части стихи шанти, подобно блюзам, демонстрируют последовательность набора строк без какой-то явной, сквозной темы. 

Из этих пяти разновидностей шанти, о которых шла речь в прошлом эфире, чаще всего можно пелись якорные, халлиард и парусные шанти, состоящие из соло партии, которую поёт запевала (шантимэн), и припева, который поют остальные члены вахты. 
Пятый вид - бегущий куплет, поётся всеми сразу, но, несомненно, что раньше он также делился на сольную и хоровую части. Последняя разновидность (Fo'c's'le Grace) поется «первосвященником кубрика» - каким-нибудь старым моряком, которому не по душе корабельная еда. Все остальные присоединяются в конце, провозглашая «Аминь». 
Trebushet-Sailors - Paddy Lay Back.mp3
Якорные или кэпстэн шанти – наиболее красивый вид шанти. Обычно песня начинается с одной строчки, которую поёт солист или шантимэн, и продолжается коротким припевом. Команда, крутящая кабестан, подхватывает припев до того, как солист прекратил петь свою строку. Прежде, чем кончится припев, солист начинает свою строчку. Так как каждая сольная строка повторяется, по крайней мере, дважды, то присутствует место для импровизации. Когда сольная часть пропета, то снова вступает команда с припевом, более длинным и динамичным, в конце которого опять вступает солист. Таким образом, получается, что в песне есть сольная строчка, потом короткий припев, повторение соло и более длинный припев. 

Есть много кэпстэн шанти, и многие из них очень красивы. Текст их обычно бессмысленный или хуже того. С точки зрения литературного достоинства кому–то они могут вовсе не понравиться. Но мелодия их часто очень красива. Одна из самых лучших и популярных кэпстэн шанти называется «Севастополь». 
Слова ее, по сравнению с другими, еще ничего. Мелодия задорна и энергична. Поётся она немного быстрее, чем большинство кэпстэн шанти.

     Шантимэн:                    The Crimee war is over now. 

    Моряки:                      Sebastopol is taken.

    Шантимэн:                    The Crimee war is over now.

    Моряки:                      Sebastopol is taken.

                                   So sing, Cheer, boys, cheer,

                                   Sebastopol is taken:

                                   And sing, Cheer, boys, cheer

                                   Old England gained the day.

   Шантимэн:                        The Rooshans they was put to fly

   Моряки:                          Sebastopol is taken.

   Шантимэн:                        The Rooshans they was put to fly.

   Моряки:                          Sebastopol is taken.

Hulton Clint's Project_-_Sebastopol (capstan chantey).mp3
Есть пословица, в которой говорится, что "одна песня может заменить десятерых человек". Странно, как это песня может давать такой впечатляющий результат, но никто из тех, кто когда-нибудь был в море, не может отрицать, что она вдохновляет и помогает делать такую работу, которая, казалось бы, за пределами человеческих сил. День за днем, в холоде Мыса Горн, на мокрой палубе, посреди вздымающегося к мрачному небу моря уставшие люди собираются у фалов, чтобы поднять паруса после шторма. Натягиваются заледеневшие веревки, паруса хлопают наверху, и под стук рей и полоскание парусов начинается монотонное пение. Команда тяжело подается назад, но рею как будто заело и бейфут не идет вверх ни на дюйм. Потом какой-то старик, в сверкающей от воды робе, жуя табак, начинает выкрикивать свою бессмыслицу:

"A long, long time, and a long time ago."

Скорее всего, что его первый выкрик никто не подхватит, и он его повторит. Потом команда включится с припевом. …Как будто новая жизнь вливается в них. Каждый вкладывает новую силу в свой рывок. Большая желтая рея с парусом на ней ползет, стукаясь, вверх по мачте. Воистину, в каждого моряка как будто проник дух песни.

[Stan_Hugill]_A_Long_Long_Time_Ago.mp3
Все вышеупомянутые шанти поются в быстром темпе, так что работа может быть сделана быстро. Существует, однако, одна меланхоличная песня, которая никогда не поется в торжественные моменты, темп которой медленный. Я слышал ее один раз у Мыса Горн, мрачным утром,когда промокшая вахта поднимала грот-марсель. Уже неделю дул сильный ветер, но, в конце концов, он прекратился, и мы ставили паруса. По морю шли тяжелые волны. Было так холодно, что в воде, попадавшей на палубу, была ледяная каша. Это был типичный день у Мыса Горн, угрюмый и мрачный. Вот в этих условиях я впервые и услышал эту песню. Мне всегда казалось, что она хорошо передает, в своей меланхолической, нервной мелодии серое море, с его мрачными птицами, ветром в снастях и уставшими моряками, тянущими фал. 

 Шантимэн:      They call me Hanging Johnny.

      Моряки:         Away-i-oh.

    Шантимэн:      They call me Hanging Johnny.

      Моряки:         So hang, boys, hang.

    Шантимэн:      First I hung my mother.

      Моряки:         Away-i-oh.

    Шантимэн:      First I hung my mother.

       Моряки:        So hang, boys, hang.

[15] - Hangin' Johnny.mp3

Парусные, галсовые и булинь шанти вероятно, можно было услышать на море  гораздо реже. Обычно это небыстрые песни, не отличающиеся большой красотой. Самая известная песня этого типа - очень старая. Ее можно было услышать на кораблях в Дувре еще во время царствования Генриха VIIIго. И она может быть еще несколькими веками старше.

Шантимэн:      Haul on the bowline, early in the morning.

    Моряки:         Haul on the bowline, the bowline haul.

   Шантимэн:      Haul on the bowline, the kettle is a-boiling.

    Моряки:         Haul on the bowline, the bowline haul.

   Шантимэн:      Haul on the bowline, the fore and main-top bowline.

    Моряки:         Haul on the bowline, the bowline haul

Еще одна замечательная песня этого вида такова, она поется на мелодию немного плоскую, но возможно такую же древнюю.

Haul Away Joe.mp3
 Шантимэн:              Louis was the King of France afore the Revolu-ti-on,

     Моряки:               Away, haul away, boys, haul away together.

    Шантимэн:               But Louis got his head cut off which spoiled his consti-tu-tion.

     Моряки:               Away, haul away, boys, haul away, Oh

Бегущий куплет услышишь не так уж и часто, потому что на парусные корабли набирается такой экипаж, что трудно ожидать, что работы на нем будут делаться быстро. Этот куплет поется иногда, когда корабль в хорошую погоду меняет галс. Команда собирается на главной палубе, и бегин-брасы поют его, в то время как рея раскачивается под выкрики "Crossjack yard," и "Main topsail haul." Реи летят вверх и с грохотом заходят на место в lee shrouds. Команда бежит с брасом и поет на бегу:

        What shall we do with a drunken sailor?

        What shall we do with a drunken sailor?

        What shall we do with a drunken sailor?

        Early in the morning. 

        Way, hay, there she rises,

        Way, hay, there she rises,

        Oh, boy, there she rises,

        Early in the morning.

        Chuck him in the long boat till he gets sober,

        Chuck him in the long boat till he gets sober,

        Chuck him in the long boat till he gets sober,

        Early in the morning. 

        Way, hay, there she rises, 

        Way, hay, there she rises, 

        Way, hay, there she rises, 

        Early in the morning.

Есть и еще куплеты в этой песне, но работа обычно выполняется так быстро, что для них не хватает времени.

12_Drunken Sailor.mp3

(далее – перевод из книги «Песни моря». Джон Мэйзфилд. 1906)
http://musicoftheworld.livejournal.com/3419.html
Некоторые из приведенных песен, в концертном исполнении на суше кажутся простоватыми. Это не те песни, что стоит печатать. Это песни, которые должны петься в определенных условиях, и там, где таких условий нет, они кажутся не к месту. В море, когда их поют во время тихой полувахты или когда тянут канат, это самые прекрасные в мире песни. Их нельзя оторвать от той жизни, никто не может выбросить ни слова из них, не вспомнив о временах, которые ушли или о товарищах, которые давно умерли, и о старых прекрасных кораблях, когда-то таких величественных, которые теперь не более чем старое железо.

 «Классика» Шанти
«Fifteen men on the dead man's chest - Пятнадцать человек на сундук мертвеца» 

пример знаменитой вымышленной песни шанти.
 «15 человек на сундук мертвеца» — английская пиратская песня из романа Р. Л. Стивенсона «Остров сокровищ», где её пели Билли Бонс, остановившийся в трактире «Адмирал Бенбоу», и Джон Сильвер на палубе парусника «Испаньола», Джону подпевала вся команда: «Йо-хо-хо, и бутылка рому!».

В романе дается только припев песни, остальное оставлено воображению читателей:

Роберт Луис Стивенсон. Остров сокровищ:

«Пятнадцать человек на сундук мертвеца.

Йо-хо-хо, и бутылка рому!

Пей, и дьявол тебя доведет до конца.

Йо-хо-хо, и бутылка рому!»

Оригинальный текст  (англ.) 

"Fifteen men on the dead man's chest—

...Yo-ho-ho, and a bottle of rum!

Drink and the devil had done for the rest—

...Yo-ho-ho, and a bottle of rum!"

http://www.youtube.com/watch?v=nzcv5TJkJBA
По звучанию ближе к Рождеству, чем к морю…
Стивенсон нашёл название «Dead Man’s Chest» в книге Чарльза Кингсли «At Last: A Christmas in the West Indies» (1871), где оно относилось к острову из группы Британских Виргинских островов. Также существует расширенный вариант этой песни, написанный Янгом Эдвином Эллисоном (1853—1932) в 1891 году для мюзикла «Остров сокровищ», известный под названием «Derelict».
The Leaving of Liverpool
The Leaving of Liverpool – была одной из излюбленных песен кубрика во времена великих парусников, а также иногда пелась при работе на кабестане если та была медленной и не очень тяжёлой. Впоследствии эта песня стала неофициальным гимном всех любителей моря в мире и сегодня её можно услышать на многих языках, но больше всего она любима в Англии и Ирландии.
 Чайный клипер в оригинальной версии – это «DAVID CROCKET», построенный в 1853 году на верфи «MYSTIC» в США. В 1863 году сей клипер начал выполнять регулярные рейсы на трассе Ливерпуль – Калифорния под командованием Джона Бургесса, прославившимся поддержанием необыкновенно строгой дисциплины на палубе своего клипера. В 1874 году, во время последнего своего рейса перед выходом на пенсию, Бургесс выпал за борт… 

The Pogues - The Leaving of Liverpool.mp3

Maid Of Amsterdam
Согласно песеннику Берла Ивеса "Эта песня, впервые прозвучавшая в 1608 в Лондонской пьесе Роберта Хеивуда - "The Rape of Lucrece" стала очень популярной среди колониальных моряков." Стэн Хугилл опровергает это. Он отмечает, что некоторые ученые приписывают ее возникновение к елизаветинским временам. Сухопутная версия этой песни найдена в Великобритании, Дании, и Франции. На парусниках песня использовалась в качестве кабестановой и помповой Шанти. (версия Corries) 
Jesse Ferguson_-_ The Maid of Amsterdam.mp3

DRUNKEN SAILOR

Песня написана на ирландскую народную танцевальную и маршевую мелодию «Oró Sé do Bheatha 'Bhaile» (англ. «Óró, you are welcome home»), изначально созданную в дорийском ладу. Данная мелодия, возможно, послужила основой и для других песен, например «Ten Little Injuns». Текст песни был впервые опубликован в 1891 г. под заголовком «Что сделать с пьяным моряком?»

Кабестановая шанти под ритм работы на кабестане при подъеме якоря. Для подъема якоря специальные рычаги (вымбовки) вставлялись в гнезда головки кабестана, и матросы начинали ходить вокруг его оси, толкая вымбовки и тем самым накручивая якорный трос на барабан кабестана. Моряки печатали шаг по палубным доскам на словах "Way Hay and Up She Rises."
12_Drunken Sailor.mp3

Sum
Шанти, поющаяся на судах, существовала с XVI века до 20-х годов XX века. Наибольшей славой пользовалась от 1820 до 1920. Пар и приводимые дизелем суда убили работу shanteyman. Теперь, только поющие группы любителей продолжают традицию. Хотелось бы, чтобы они делали это со знанием дела…
